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Peculiarities of slang translation in fiction

Abstract. When translating a work of art, translators are faced with the problem of translating
slang, due to the lack of an equivalent in the target language. In this article, it seems relevant
to consider ways of translating slang units into Russian and Kazakh languages. The work
examined examples of slang translation and identified methods for transmitting slang
vocabulary. In the practical part, a comparative analysis of the original and translation was used
to identify the causes of semantic shifts leading to the transformation of the speech image. The
conclusion of the experimental work is that translators use predominantly lexically equivalent
substitutions, compensation techniques and descriptive translation. This study allows us to
make a contribution to the study of slang units and ways of translating them into Russian and
Kazakh languages. The object of the study is slang units used in S. King’s novel “The Green
Mile” and their translation into Russian and Kazakh languages. The practical significance lies
in the possibility of applying the research results in translation practice.
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Introduction

The novel “The Green Mile,” written by the American writer Stephen King in the genre
of psychological drama, is a striking example of intellectual prose. The novel was published in
1996. The novel was translated into Russian by translators: V. Weber, D. Weber, M.V. Opaleva in
1997.

Stephen King is one of the most famous and popular writers of our time. His works have been
translated into many languages. In 2013, a competition was held to determine relevant works of
modern literature recommended for translation into the Kazakh language. The competition’s
expert council approved the final list of books for translation, including the novel “the Green
Mile”. The translation into Kazakh was carried out by translator M. Sembaykyzy.

One of the main problems of translation is preserving the pragmatic potential of the original
work, that is, conveying the style and atmosphere of the original. King is known for his detailed
descriptions and ability to create tension. Often this effect was achieved through the use of slang
units. However, in some cases it is difficult for translators to convey all the nuances and emotions
that are present in the original. This can cause you to lose some of the depth and intrigue of the
novel.

Thus, the relevance of the novel itself, its further research, translations into Russian, Kazakh
languages and the search for new connections seem to be an inexhaustible topic for philological
and translation research.
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The object of study in this work is slang in S. King’s novel “The Green Mile”, and the subject
is the ways of translating slang in the work into Russian by the two main translators of the novel
to date - V. Weber and D. Weber, M. Opaleva and into Kazakh language — M. Sembaykyzy.

The main goal of this work is to study ways of translating slang in a work into Russian and
Kazakh. In order to achieve this goal, the following tasks are set:

- an overview of the key units of slang in the novel, participating in the vocabulary of the
original novel and its translations into Russian and Kazakh languages;

- a review of translation transformations when translating the slang of a novel into Russian
and Kazakh languages and an analysis of their implementation.

The practical novelty of the work lies in the study of ways to translate slang in the novel
“the Green Mile” into Russian and Kazakh languages, taking into account the target audiences
and sociocultural conditions of translation. Slang in the novel and translations into Russian and
Kazakh languages is considered through the prism of its use by representatives of different
cultures; when studying translations of slang, an attempt is made to draw analogies with the
slang of Russian-speaking and Kazakh-speaking audiences.

Materials and Methods. In accordance with the purpose and objectives, the main research
method in this work is the method of comparative analysis of the translation of slang units
of the original and the translation to identify the causes of semantic changes leading to the
transformation of the speech image. The comparative analysis is based on the translations of S.
King’s work “The Green Mile” into Russian by V. Weber and M. Opaleva, as well as the translation
into Kazakh by M. Sembaykyzy. “An equally important reason is the demonstration of linguistic
competence, since in modern society the use of slang (appropriately and in a certain situation) is
not necessarily something unacceptable or offensive” [10, 109].

The theoretical basis for the study was the works of such scientists as Ya.l. Retzker [9], V.N.
Komissarov [5], L.L. Nelyubin [8], L.S. Barkhudarov [1], R.K. Minyar — Beloruchev [7], etc.

The practical basis of the research is the work of fiction by the American writer S. King.
Practical material for further analysis was selected using a random sampling method. A total
of 200 examples of the use of slang in the work “The Green Mile” were selected, and ways of
translating them into Russian and Kazakh languages were also considered.

Literature review. The translation has its own peculiarities which stands behind the
communication process using two languages. “A researcher usually has two texts at his disposal
(source and translated), and what happens in the translator’s head, how the translator works,
one can only guess about this”. [7, 8].

V.N. Komissarov in his theory of translation distinguished lexical and grammatical
transformations, such as: antonymic translation, explication and compensation. He also points
out generalization and specification [5].

The translation process itself takes place in the translator’s brain and is essentially impossible
to study. Therefore, translation transformations are used. It is important for the translator to
understand the content of the original and provide his own version of the translation. As a result
of such transformations, a transition occurs from the original text to the translation text. As a
rule, the choice of translation is based solely on the translator’s intuition.

“Compensation (or compensation for losses) in translation should be considered the
replacement of an intransferable element of the original with an element of a different order in
accordance with the general ideological and artistic character of the original and where this is
convenient under the conditions of the Russian language” [9, 53].

Translation transformation means the transition process from original units to translation.
“However, the term “transform” cannot be taken literally: the original text itself is “not transformed”
in the sense that it does not itself change. This text, of course, itself remains unchanged, but along
with it and on its basis another text is created in a different language” [1, 6].

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 W
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series



A.Ye. Stambekova, E.T. Zhanysbekova

In the book “Comparative stylistics of the French and English languages” J.-P. Vineay and
J. Darbelnet distinguish two groups of translation techniques: direct and indirect methods
of translation. [11] The first category includes techniques that do not entail semantic and
grammatical restructuring of the source text. The methods classified in the second group involve
a deeper transformation of the semantic units of the text. Both the grammatical structure of the
text and its structural elements undergo changes.

As arule, the division of transformations is an approximate, non-specified process. Usually
all transformations are combined with each other.

Comparing the source and translation texts, we can notice that some texts are translated
verbatim, and some are translated in completely different words, and at the same time the
meaning of what was said is preserved. This can be noticed in translation of slangs, when it
is completely impossible to transfer the meening of the original text using “word by word”
translation, so in order to preserve the meaning and to the pragmatic potential of the source text,
the translator uses completely different semantic transformations.

We think that the most complete interpretation of translation transformations and the
method of their classification are given in the “Explanatory Dictionary of Translation Studies”
by L.L. Nelyubin: “Translation transformations are the third category of correspondences, when
correspondences are created by the translator based on the meaning of the speech unit. In this
case, descriptive translation and various methods of logical thinking in the form of specification
of meanings, generalization of meanings, antonymic translation, etc. can come to the rescue.” [8,
76].

Results and discussions. Translations of a work’s slang are considered either as lexically
equivalent replacements or as translation transformations.

Lexically equivalent substitution. It always arises when it is possible to achieve
correspondence between a constant plan of content and a corresponding plan of expression
in the target language. Thus, direct (literal) translation becomes possible, through which the
adequacy of the translation is ensured, sufficient to fully convey meanings, and the need to use
translation transformations disappears. Translators of the work often used a lexically equivalent
substitution.

Table 1 - Lexically equivalent substitution

Original text Gal [11, 52]
Translation by M.V. Opaleva Kpacorka [3, 66]
Translation by V. Weber, D. Kpacorka [4, 18]
Weber

Translation by M. Sembaykyzy Cyay kb3 [2, 45]

English slang gal means beautiful girl, and translators have chosen lexically equivalent
replacements for kpacomxa and cyay kb3 when translating into Russian and Kazakh, respectively.
The difficulty of translating slang has two main reasons: the discrepancy between the layers
of vocabulary and the difference in the sociocultural environment. In this regard, direct (literal)
translation is not suitable in some cases. As a result, the translator has to use the entire spectrum of
transformations: concretization and generalization, addition and omission, euphemization and
dysphemization, compensation, as well as antonymistic and descriptive methods of translation.
Translators of the work often used translation transformations. In the tables below we consider
examples of some transformations used in the translation of “the Green Mile” novel.
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Table 2 — Concretization

Original text He was wearing jeans and a cheesy-looking Western-style shirt
[11,195]

Translation by M.V. Opaleva Ha nem Obplam AXKMHCH U MOAHasl KOBOOJicKas pyOamika [3,
197]

Translation by V. Weber, D. OH ToABKO uTO MpuUOBIA Ha paboTy, OBIA ellle B AKMHCAX U

Weber KOBOOJIKe, He yCIIeB ITepeoeThesl BO Bee Oeaoe [4, 198]

Translation by M. Sembaykyzy O >XyMBICKa >XaHa FaHa KeaAi, 94i AKMHCBI MeH KOBOOII
KelijeciHAe, aK TYCKe aybICyFa yaKbIT 00aAMaawl [2, 220]

Concretization. This transformation allows you to translate the original sample with a
broader meaning - a word or expression with a narrower meaning. For example, cheesy-looking
Western-style shirt. The broad-meaning expression meaning a Western-style shirt has been
replaced in Kazakh and Russian by the narrower-meaning expression xos0oil xeiidecittide and
Ko6001iky, respectively.

Table 3 — Generalization

Original text Hands to your sides while you go through, big fella [11, 292]
Translation by M.V. Opaleva Pyxu gep>xu 110 111BaM, IapeHs, Korga OyAemsb poxXoAuTs [3,
219]

Generalization. This transformation allows the original sample with a narrow meaning to
be translated into a word or expression with a broad meaning. Generalization is used where the
meaning of its use does not disappear: In the above example, “big fella” became simply “napetiv”,
which means any boy in general.

Table 4 — Compensation

Original text ‘I'm the E Block super - the head screw... [11, 27]

Translation by M.V. Opaleva 51 - raaBHBLIT Hag3upaTeab 040Ka «I'» [4, 14]

Translation by V. Weber, D. 1 - crapmmit Hag3upaTeAs 610Ka E, 3aemtHui HavaApHUK [4,
Weber p.-14]

Translation by M. Sembaykyzy E Gaoremeiy 6ac Kysermricimib [2, 24]

Compensation. This technique is used when it is impossible to convey the entire meaning
of the original using the target language (or there are no equivalents). In this case, compensation
occurs for lost meanings in all necessary parts of the text. “the head screw” was compensated by
nadsupameav and 6ac kysemuiicimin into Russian and Kazakh respectively.

Table 5 — Omission

Original text Brutal threw a none-too-subtle elbow into his side [11, 27]

Translation by M.V. Opaleva BpyT omiyTMo ToAKHyA eTo B 00K A0KTeM [3, 378]

Translation by V. Weber, D. 3BepIiora TOAKHyA /’KOHa B OOK...[4, 376]

Weber

Translation by M. Sembaykyzy bpyTaa onbl AeMen Xibepai, akbIpbl />KOH OpHBIHAH CePIIiAiIT
Typap! [2, 289]
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Omission. Table 5 provides an example of omission. This technique omits (removes) lexically
or semantically redundant words from the translation. As a rule, this applies to articles, paired
synonyms and pronouns, however, it can also apply to other examples of the original, if this does
not lead to a loss of meaning in translation. For example: “Brutal threw a none-too-subtle elbow
into his side.” And the attributive construction none-too-subtle was omitted in the translations:
“3eeproza morxrya Axona 6 box”. However, it could be translated: “Gpym moaxtya ezo 6 60k céoum
MAKeAIM AoKmem”.

Table 6 — Addition

Original text We might get the bum’s rush if your connections are as good as you
seem to think they are. I said. [11, 210]

Translation by V. Weber, D. Hac aeiicTBUTeAbHO MOIYT BBITHATh C pabOTHI, ecan y TeDs Takue

Weber XOpOIIe CBsI3M, XOTsI Ha CaMOM Je/e Bce MOXKeT 0OCTOsITh nHave”,
— oTBeTuA 5. [4, 240]

Addition. This technique adds lexically or semantically missing words to the translation if
required by the target language. The slang bum’s rush if your connections..., which means to get rid
of someone, translated by Weber with the help of the lexical addition mozym eviznamo ¢ pabomo.

Table 7 — Descriptive translation

Original text Dean said. ‘It's especially important this time, because the
execution was such a balls-up [11, 285]

Translation by M.V. Opaleva D10 celtyac 0cOOEHHO Ba’KHO, IOTOMY YTO Ka3Hb IIPOILAa Tak
y>KacHo [3, 214]

Translation by V. Weber, D. DTO OUeHb Ba’KHO, IIOTOMY UTO BK3€KyIIVs IIPOIIJa He Tak, KaK

Weber 10A0XeHO [4, 217]

Translation by M. Sembaykyzy | Bya ere MaHbI3AbI. OiTKeH] >Ka3a eTe aybIp oTTi [2, 266]

Descriptive translation. This technique is used when it is necessary to clarify realities
unknown to the reader directly in the translation text. It consists, as a rule, of generalization,
deletions and additions. In the example shown in Table 7, the slang is ...a balls-up was translated
using descriptive translation kastv npouira yxkacto, xasa eme ayolp emmi.

Table 8 — Euphemistic translation

Original text GrassyValley Penal Facility for Women - all penal and no penis,
we used to say back then [11, 19]
Translation by M.V. Opaleva Tpapsanucras Joauna”: CIAOIIHOE 3aKAIOYEHMEe M HUKAKUX

pasBaedeHNit — OblAa y HaC TaKas IpuckKaska [3, 7]

Translation by M. Sembaykyzy | Aa 06i3 ©3 apambI3aa 94ri TYpMeHi “KbIAMBICKEP TOABI KbI3BIKCHI3
Kep” 2emTinGis [2, 10]

Euphemistic translation. It is used to reduce expression in translation compared to the
original, when there is a reason to smooth out too harsh vocabulary. The original sample of all
penal and no penis was euphemized to cnaouiroe saxatouerue u Hukaxux pasérederiuii which means
complete imprisonment and no entertainment in the translation by M. Opaleva and xoiamvickep
moavt Kuisvikcots skep (full of imprisoned people and nothing interesting) in the translation by M.
Sembaykyzy
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Table 9 — Dysphemistic translation

Original text I think you're a pretty sad case. [11, 208]
Translation by M.V. Opaleva 51 Aymalo, 94To THI — 4eA0BeK Iponaniuii [3, 234]
Translation by V. Weber, D. 5l Aymaro, 9To THI OuYeHb Mep3Kuii Tum [4, 238]
Weber

Translation by M. Sembaykyzy MemniH111e, ceH HaFbI3 KYpbIFaH adaMchbiy [2, 193]

Dysphemistic translation. Used to increase expression in translation compared to the
original. “I think you're a pretty sad case.” — “I think that you are a lost man.”: in translations into
Russian and Kazakh, a sad case is disfemized into mepskuii mun (disgusting person) and nazv3
Kypotzan adamcviry which is more rude than in the original

Conclusion. We analyzed 200 units of slang in the novel “The Green Mile”. Analysis of the
structure of slang translations showed the following;:

1. In the translation by V. Weber and D. Weber, the share of lexically equivalent substitutions
when translating slang is 31%, with a general euphemization of slang in translation. The share of
samples transformed by euphemization is 33%, which gives a total of 70% of the original slang
neutralized in translation. Dysphemization of the original samples (7%) affected vulgarisms and
blasphemy, which led to a roughening of the translation. The proportion of omissions of slang
inclusions is also significant (7%).

2. In M. Opaleva’s translation, the share of lexically equivalent substitutions increased to
41%, but the direction of these substitutions is the opposite of the previous translation. The share
of slang translated by euphemism increased to 10%, and the share of dysphemization was 5%.
Both translators applied the same 10% compensation.

3. In the translation of M. Sembaykyzy, there was a further increase in the share of slang
translation by lexically equivalent replacement (45%). There was also a further increase in the
share of slang translation by euphemism (20%). In this regard, the translation of M. Sembaykyzy
into Kazakh language sounds very soft compared to the original text.

Having examined and summarized all the examples we found in the text of the novel, we
can conclude that in the Kazakh translation there is a tendency to neutralize (soften) slang units.
As follows from the examples given above, slang is often neutralized, replaced by stylistically
neutral lexemes.

Contribution of the authors. Aizhan Stambekova - creating a concept, conducting experimental
research. Elmira Zhanysbekova - work with literature, analysis and synthesis of research results.
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A.E. Cram0OexoBa, D.T. JKanbicOekoBa
Kasaxcxuil Hayuorarvrbviii yrusepcumen um. arv-DPapabu, Aamamuot, Kasaxcman

Oco0eHHOCTH IIepeBOJa CA€HTa B XyAOKeCTBeHHOI auTeparype

Annotarms. [Ipob1ema mepesoga cAeHra B Xy40°KeCTBEHHOI A TepaType OCTaeTCsl MaA0U3yIeHHOT],
IIpU TOM, YTO COBpEeMeHHas XyJOXKeCTBeHHas AuTeparypa B OIPOMHOM KOAMYECTBE IIEPEBOAUTCS C
aHTAMIICKOTO sA3bIKa Ha PYCCKMII M Ka3axcKuil sA3bIKM. Ilpu mepesoje Xya0>KeCTBEHHOIO IPOM3BeACHMN,
IIepeBOAYMKI CTaAKMBAIOTC C IIPOOAEMOIl IlepeBoja C/AeHra, BBUAY OTCYTCTBIMs DKBMBAJ€HTa Ha SI3BIKE
nepesoja. B gaHHOII cTaThe IpeACTaBAseTCS aKTyaAbHBIM PacCMOTPeTh CIIOCOOBI IlepeBoja CAEHIOBBIX
€AVHUII Ha PYCCKUIT SI3BIK M Ka3aXCKMI A3BIKU. B paboTe ObLAM paccMOTpeHHI IIpMepPEHI IlepeBoja CAeHra
1 nAeHTUUIIMPOBAHEI IIPVEMBI Ilepeadl CAeHIOBOI AeKCUKM. B mmpakTiyeckoit yacTy ObLA MCII0Ab30BaH
CpaBHUTEALHO-COIIOCTaBUTEABHBIN aHaAU3 OpUTMHAaAa U IIepeBoJa A4S BBIABACHNS IPUIUH CMbBICAOBBIX
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M3MeHeHMI, TPUBOAAIIUX K TpaHcopMaluu pedeBoro oopasa. BriBogoM skcrmieprMeHTaAbHOM pabOThI
SABASIETCA IPpUMeHeHe IlepeBOAYMKaMU IIPEeUMYIIeCTBeHHO AeKCUYeCK! DKBIBA/JAEHTHBIX 3aMeH, IIP1eMOB
KOMIIEHCAIINM ¥ OIICATeABHOTO IIepeBoJa, B PeAKUX CAydasX IPUMeHAACS JOCAOBHEIN Mepesos. JaHHoe
nccAe/0BaHNe TI03BOAsAET BHECTM BKAaj B M3ydeHUe CAEHTOBBIX eAVHMI] U CIIOCOOBI MX IIepeBoja Ha
PYyCCcKmii 1 Kazaxckuii s3pikit. OOBeKTOM MccAe 0BaHUs SIBASIOTCSI CA@HTOBBIE eAUHUIIbI, UCIIOAL3yeMble
B pomane C. Kunra «3eaenas Muas» 1 nx mepesog, Ha PyCCKMI s3BIK M Ka3aXcKuit sA3bIkN. [TpakTiraeckast
3HAYMMOCTD 3aKAI09aeTcsl B BO3MOXHOCTU IIPUMEHEHUs pe3yAbTaTOB MCCAeAOBaHMs B IIepeBOAYeCKON
MIpaKTHUKe.

Karogesbie caoBa: ciocoObI TIepeBoJa, CAEHT, TpaHCcpopMalny, KOHKPeTHU3aIus, TeHepaanu3alys,
OIyIIleHue.

A.E. Cram0OekoBa, D.T. JKanbicOekoBa
Arv-Dapabu amwvindaeor Kasax yammulx ynusepcumemi, Aamamul, Kasaxcman

KepxkeM ageOneTTeri caeHT aydapMaHBIH epeKileaikTepi

ABpaaTmma. 3aMaHayM KepKeM oJ4eOmeT IIbIFapMa/apbIHbIH aFbIAIIBIH TiAiHEH OpPBIC >KoHe Kasak
TiaZepiHe KeIlTell ayjapblAyblHa KapaMacTaH, KOpKeM oJebueTTe CAeHI ce3aepai ayJapy Maceseci a3
3epTTeATeH KyliifiHAe Kaablll OThIp. KepkeM IbIFapMaHbI aydapy Ke3iHae, aydapMallbliap ayJapMa TiaiHae
GasamaHbIH OoaMayblHa OalldaHBICTBI CAEHITI ayJapy MacedeciHe Tarl 0oaaabl. Ocel MakaJada CAEHT
OipaikTepiH OpBIC KoHe Kasak TiadepiHe ayJapy TociadepiH KapacTeIpy ©3eKTi 0oabmn oTeIp. JKyMmbicTa
C/IEHT CO3J€ep ayAapMachIHBIH MbICalJapbl KApacTHIPBIABII, CAEHI AeKCUKAChH Oepy a4icTepi aHBIKTAAABI.
Toxipnbeaik Oeaimae ceiiaey OeliHeciHiH esrepyiHe oakeaeTiH ceMaHTMKaABIK ©3repicrepain cebemnrepin
aHBIKTay VIIiH TYIIHYCKa MEH ayJapMaHBIH CaABICTBIPMaAbl Taldaybl KOAAAHBLAABL. AyJapMalibliapAblH
HeTi3iHeH JeKCMKaablK 0aslaMaabl aaMacTRIpyJAapAabl, ©Tey o4iCTepiH >KoHe cuIlaTTaMaAblK ayJapMaHBI
KOAAaHYBI DKCIIEPUMEHTTIK JKYMBICTBIH, KOPBITBIHABICE 604bIII TaOblaaAbl. bya seprrey caenr Gipaikrepin
3epTTeyre >KoHe 0JapAbl OPHIC JKoHe Kasak TidgepiHe ayJapy TaciagepiHe yaec KOocyra MyMKiHAiK Bepeai.
C.Kunrriy «Kacbia Mnast» pomaHbiHAa KOA4aHBLAATBIH CAeHT OipAiKTep >KoHe 01apAblH OPBIC JKoHe Kasak,
Tiagepine aygapmacel 3epTTey HbICAaHBI OOABIIT TabbLAaAbl. 3epTTey HOTVDKeAepiH ayjapMa ToxKipuOecinae
KOAAaHy MYMKIiHAITi >KYMBICTBIH ToKipuOeAiK MaHbI3bI OOABII TaObLAAABI.

IIpakTuKaablK  MaHBI3ABIABIFEI ~ 3epTTey HOTIDKeAepiH ayJapMma ToxXipubeciHAe  KoaAJaHY
MYMKiHAiTiHAe.

Tyitin ce3aep: aysapma, CA€HT, TYPAEHAIPY, HaKTblLAay, XKaAllblaay, TYCipy Taciagepi.
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